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uiei kshmo adni tzdq mlk irushim ki lkd ieusho ath eoi
and-he-is-becoming as-to-hear Adoni Zedek king-of Jerusalem that he-seized Joshua » the-Ai
ai~kmia il wx> Moy S obnt 12 Moy WS A25n5
uichrime kashr oshe lirichu ulmlke kn oshe loi ulmlke
and-he-is-dooming-her as-which he-did to-Jericho and-to-king-of-her so he-did to-Ai and-to-king-of-her
2 mbwn A a1 N S8y M D3-p3

uki eshlimu ishbi gboun ath ishral uieiu bgrbm

and-that they-made-peace ones-dwelling-of Gibeon with Israel and-they-are-becoming in-among-them
IRTM IND O W o 11:7:1] InintsJ=] MY moSnnn b int
uiirau mad ki oir gdule gboun kachth ori emmlke uki eia
and-they-are-fearing exceedingly that city great Gibeon as-one-of cities-of the-royal and-that she
o o wn 5o W mxiib}

gdule mn eoi ukl anshie gbrim

great  from the-Ai and-all-of mortals-of-her masters

mow™ W8 P o obwry 5% omn o pnam Sxy o oxto Ton
uishlch adni  tzdq mlk irushim al euem mlk chbrun ual phram mlk
and-he-is-sending Adoni Zedek king-of Jerusalem to Hoham king-of Hebron and-to Piram king-of
mea 581 ey Tbn w5 51 3T Ton 11ty mwb

irmuth  ual iphio  mlk lkish ual dbir mlk oglun lamr

Jarmuth and-to Japhia king-of Lachish and-to Debir king-of Eglon to-say

by BRI on N8 w3 o mnbwn nRoww
olu ali uozrni unke ath gboun K eshlime ath  ieusho
come-up! to-me and-help-me! and-we-shall-smite » Gibeon that she-made-peace with Joshua
iahy "3 bymwe

uath bni ishral

and-with sons-of Israel

1DORM “ym nwnr o 2bn  InRA Ton ghwv The
uiasphu uiolu chmshth  mlki eamri mlk irushim milk
and-they-are-gathering and-they-are-going-up five-of kings-of the-Amorite king-of Jerusalem king-of
MaEn e me on wdb 7on phay o b =Ipkinis
chbrun mlk irmuth mlk lkish mlk oglun em ukl mchniem
Hebron king-of Jarmuth king-of Lachish king-of Eglon they and-all-of camps-of-them
Fiad! Sy Mwax wmrbm oy

uichnu ol gboun uilchmu olie

and-they-are-encamping on Gibeon and-they-are-fighting on-her

SN wan nvax 5% wvey Sy mmn ababan “nRo
uishlchu anshi gboun al ieusho al emchne eglgle lamr
and-they-are-sending  mortals-of ~ Gibeon to Joshua to the-camp  toward-the-Gilgal  to-say
ox nn T Tawn oy SR AT AvwIm 1b
al thrph idik mobdik ole alinu mere ueushioe Inu
must-not-be you-are-laxing hands-of-you from-servants-of-you come-up! to-us hastily and-save! to-us
1mT "D I o8 B2 vdbn vinwm Cvawe amm

uozrnu ki nqbtzu alinu K miki eamri ishbi eer

and-help-us ! that they-convened to-us all-of kings-of the-Amorite ones-dwelling the-mountain
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uiol ieusho mn  eglgl eua uk om emlchme omu ukl
and-he-is-going-up Joshua from the-Gilgal he and-all-of people-of the-war with-him  and-all-of
Ma1 S

gburi echil

masters-of the-valor

“nPRM MM 58 v S8 NTN orn =T !
uiamr ieue al ieusho al thira mem ki bidk
and-he-is-saying Yahweh to Joshua  must-not-be you-are-fearing from-them that in-hand-of-you

Joshua 10
1. Now it came to pass,
when Adonizedek king of
Jerusalem had heard how
Joshua had taken Ai, and
had utterly destroyed it; as
he had done to Jericho and
her king, so he had done to
Ai and her king; and how
the inhabitants of Gibeon
had made peace with Israel,
and were among them;

2 That they feared greatly,
because Gibeon [was] a
great city, as one of the
royal cities, and because it
[was] greater than Ai, and
all the men thereof [were]
mighty.

3 Wherefore Adonizedek
king of Jerusalem sent unto
Hoham king of Hebron, and
unto Piram king of Jarmuth,
and unto Japhia king of
Lachish, and unto Debir
king of Eglon, saying,

4 Come up unto me, and
help me, that we may smite
Gibeon: for it hath made
peace with Joshua and with
the children of Israel.

5 Therefore the five kings of
the Amorites, the king of
Jerusalem, the king of
Hebron, the king of Jarmuth,
the king of Lachish, the king
of Eglon, gathered
themselves together, and
went up, they and all their
hosts, and encamped before
Gibeon, and made war
against it.

6 And the men of Gibeon
sent unto Joshua to the
camp to Gilgal, saying,
Slack not thy hand from thy
servants; come up to us
quickly, and save us, and
help us: for all the kings of
the Amorites that dwell in
the mountains are gathered
together against us.

7. So Joshua ascended
from Gilgal, he, and all the
people of war with him, and
all the mighty men of
valour.

8 And the LORD said unto
Joshua, Fear them not: for |
have delivered them into
thine hand; there shall not a
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nththim la iomd aish mem bphnik

I-give-them not he-shall-stand man from-them in-presence-of-you
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uiba aliem ieusho phtham K elile ole mn  eglgl

and-he-is-coming to-them Joshua suddenly all-of the-night he-went-up from the-Gilgal
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uiemm ieue Iphni ishral uikm mke gdule bgboun
and-he-is-discomfiting-them Yahweh before Israel and-he-is-smiting-them smiting great in-Gibeon
DBRTM ‘[1‘[ mown nha ]ﬁ?ﬂ [mpmih] v HPTU T
uirdphm drk mole bith  churn  uikm od ozge uod
and-he-is-pursuing-them way-of ascent-of Beth Horon and-he-is-smiting-them unto Azekah and-unto
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mqde

Makkedah
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uiei bnsm mphni ishral em  bmurd bith  churn  uieue
and-he-is-becoming in-to-flee-them from-before Israel they in-descent-of Beth Horon and-Yahweh
Town oMby Duax mbT @ Do Ty APty anmM o°3n
eshlik oliem abnim  gdluth mn eshmim od ozge uimthu rbim
he-flung on-them stones great-ones from the-heavens unto Azekah and-they-are-dying ones-more
wR NN phjmt gul N3 WRN akimin 923 5xmws anra

ashr mthu babni ebrd mashr ergu bni ishral bchrb

who they-died in-stones-of the-hail from-whom they-killed sons-of Israel in-sword

™ 3T yeIam MM ota nn M AR s aeb 3 by
az idbr ieusho lieue bium  thth ieue ath eamri Iphni bni ishral
then he-is-speaking Joshua to-Yahweh in-day to-give Yahweh » the-Amorite before sons-of Israel
nR™M wyb DNt wow 733 o1 MM pewa oW

uiamr loini ishral shmsh bgboun dum uirch bomq ailun

and-he-is-saying to-eyes-of Israel sun in-Gibeon be-still! and-moon in-vale-of Aijalon

oM wnw MmN any v DP" "Ml PR 8o 8o
uidm eshmsh uirch omd od iqm gui aibiu ela eia
and-he-is-being-still the-sun and-moon he-stayed until he-is-avenging nation enemies-of-him not? she
137> Sy -Coo aws TnRYM wnw  Yxn3a [mRlalivini 8O
kthube ol sphr eishr uiomd eshmsh  bchtzi eshmim ula
being-written  on Scroll-of  the-Upright and-he-is-staying the-sun in-middle-of the-heavens and-not
?x 8125 ovo ownn

atz Ibua  kium  thmim

he-rushed to-set as-day come-to-end
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ula eie kium eeua Iphniu uachriu Ishmo ieue bqul aish Kk
and-not he-was as-day the-that before-him and-after-him to-listen Yahweh in-voice-of man that
mm b Sxweb

ieue nichm lishral

Yahweh one-fighting for-Israel
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uishb ieusho  ukl ishral omu al emchne eglgle

and-he-is-returning Joshua and-all-of Israel with-him to the-camp toward-the-Gilgal
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uinsu chmshth emlkim eale uichbau bmore bmqgde
and-they-are-fleeing five-of  the-kings the-these and-they-are-hiding in-cave in-Makkedah

Tam v mrS anen nwnm Deobna oRan mavna
uigd lieusho lamr nmtzau chmshth  emlkim nchbaim bmore
and-he-is-being-told  to-Joshua to-say they-were-found  five-of the-kings ones-hiding  in-cave

Joshua 10

man of them stand before
thee.

9 Joshua therefore came
unto them suddenly, [and]

went up from Gilgal all
night.

10 And the LORD
discomfited them before

Israel, and slew them with a
great slaughter at Gibeon,
and chased them along the
way that goeth up to
Bethhoron, and smote them
to Azekah, and unto
Makkedah.

11 And it came to pass, as
they fled from before Israel,
[and] were in the going
down to Bethhoron, that the
LORD cast down great
stones from heaven upon
them unto Azekah, and they
died: [they were] more
which died with hailstones
than [they] whom the
children of Israel slew with
the sword.

12 Then spake Joshua to the
LORD in the day when the
LORD delivered up the
Amorites before the children
of Israel, and he said in the
sight of Israel, Sun, stand
thou still upon Gibeon; and
thou, Moon, in the valley of
Ajalon.

13 And the sun stood still,
and the moon stayed, until
the people had avenged
themselves upon their
enemies. [Is] not this written
in the book of Jasher? So
the sun stood still in the
midst of heaven, and hasted
not to go down about a
whole day.

14 And there was no day like
that before it or after it, that
the LORD hearkened unto
the voice of a man: for the
LORD fought for Israel.

15 And Joshua returned,
and all Israel with him, unto
the camp to Gilgal.

16 But these five kings fled,
and hid themselves in a
cave at Makkedah.

17 And it was told Joshua,
saying, The five kings are
found hid in a cave at
Makkedah.
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in-Makkedah
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and-he-is-saying Joshua roll! stones great-ones to  mouth-of the-cave and-commit! on-her mortals
oneS

Ishmrm

to-guard-them
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uathm al thomdu rdphu achri  aibikm uznbthm authm al
and-you must-not-be you-are-staying pursue! after enemies-of-you and-you-curtail them  must-not-be
21NN %125 by oy "> o mm DoToR
ththnum Ibua al oriem ki nthnm ieue aleikm
you-are-allowing-them to-come to cities-of-them that he-gave-them Yahweh Elohim-of-you
[mpmly i

bidkm

in-hand-of-you
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uiei kkluth ieusho ubni ishral lekuthm mke gdule mad od
and-he-is-becoming as-to-finish Joshua and-sons-of Israel to-smite-them smiting great very  until
m]a}yl 0¥ Twm 1w omn IRIN 5% vy
thmm ueshridim shrdu mem uibau al ori
to-come-to-end-them and-the-survivors  they-survived from-them  and-they-are-coming to cities-of
e =ialnt

embtzr

the-fortress
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uishbu K eom al emchne al ieusho mqde bshlum la chrtz
and-they-are-returning all-of the-people to the-camp to Joshua Makkedah in-peace not he-pointed

2225 bxmws wonS nx wwb
Ibni ishral laish ath Ishnu
to-sons-of Israel to-man » tongue-of-him
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ueutziau ali

anRM
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ieusho
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phthchu ath phi
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emore ath chmshth emlkim

and-he-is-saying Joshua open! » mouth-of the-cave and-bring-forth! to-me » five-of  the-kings
e B (- B

eale mn  emore

the-these from the-cave
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uioshu kn  uitziau aliu ath  chmshth  emlkim eale mn
and-they-are-doing so  and-they-are-bringing-forth  to-him  » five-of the-kings  the-these  from
mwnt R Ten gbwt N8 IO 7Man nR Ton w8 o wdS  nN
emore ath  mlk irushim ath mlk chbrun ath  mlk irmuth ath  mlk lkish ath
the-cave » king-of Jerusalem » king-of Hebron » king-of Jarmuth » king-of Lachish »
Ton by

mik oglun

king-of Eglon
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uiei keutziam ath emlkim eale al ieusho uigra ieusho
and-he-is-becoming as-to-bring-forth-them » the-kings the-these to Joshua and-he-is-calling Joshua
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al K aish ishral uiamr al qtzini anshi emlchme  eelkua

to every-of man-of Israel and-he-is-saying to captains-of mortals-of the-war the-ones-going

Joshua 10

18 And Joshua said, Roll
great stones upon the
mouth of the cave, and set
men by it for to keep them:

19 And stay ye not, [but]
pursue after your enemies,
and smite the hindmost of

them; suffer them not to
enter into their cities: for the
LORD your God hath
delivered them into your
hand.

20 And it came to pass,
when Joshua and the

children of Israel had made
an end of slaying them with
a very great slaughter, till
they were consumed, that
the rest [which] remained of

them entered into fenced
cities.

2L And  all the people
returned to the camp to
Joshua at Makkedah in
peace: none moved his

tongue against any of the
children of Israel.

22 Then said Joshua, Open
the mouth of the cave, and
bring out those five kings
unto me out of the cave.

23 And they did so, and
brought forth those five
kings unto him out of the
cave, the king of Jerusalem,
the king of Hebron, the king
of Jarmuth, the king of
Lachish, [and] the king of
Eglon.

2 And it came to pass,
when they brought out those
kings unto Joshua, that
Joshua called for all the
men of Israel, and said unto
the captains of the men of
war which went with him,
Come near, put your feet
upon the necks of these
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athu grbu shimu ath rglikm ol tzuari emlkim eale uiqrbu

with-him come-near! place! » feet-of-you on  necks-of the-kings the-these and-they-are-coming-near
MW ny omoan by o

uishimu ath rgliem ol  tzuariem

and-they-are-placing » feet-of-them on necks-of-them
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uiamr aliem ieusho  al thirau ual thchthu
and-he-is-saying to-them Joshua must-not-be you-are-fearing and-must-not-be you-are-being-dismayed
WP\‘T'I 13PN 9D 12D mi7poal M 595 [mpmieinint o l'7} St s
chzqu uamtzu ki kke ioshe ieue Ikl aibikm ashr  athm
be-steadfast! and-be-resolute! that as-thus he-shall-do Yahweh to-all-of enemies-of-you whom you
omrSy oM

nichmim authm

ones-fighting them

mpmih] Twame  MnR TD onammMm a5ne Sy
uikm ieusho  achri kn  uimithm uithim ol
and-he-is-smiting-them Joshua  after so  and-he-is-putting-to-death-them and-he-is-hanging-them on
wnr 0YRY M 29150 Sy owyn Ty anwn

chmshe otzim uieiu thluim ol eotzim od eorb

five trees and-they-were ones-hanging on the-trees until the-evening

M Ny X132 wnwa  mx vwaTe oM

uiei loth bua eshmsh  tzue ieusho uiridum

and-he-is-becoming  to-time-of  to-set the-sun  he-instructed  Joshua and-they-are-taking-down-them
Svn  owym oobwm DR MMYRT W WA ow  mwm

mol eotzim  uishlkm al emore ashr  nchbau shm  uishmu

from-on the-trees and-he-is-flinging-them to the-cave which they-were-hidden there and-they-are-placing
oA mbT Sr YRt Y Dy ovn 0
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stones great-ones over mouth-of the-cave until very-of the-day the-this

1 mpPR 195 yEaTs o3 XY oM 05 3T R
uath mqde lkd ieusho bium  eeua uike Iphi chrb uath
and » Makkedah he-seized Joshua in-day the-that and-he-is-smiting-her to-edge-of sword and »
ma5n =)inial oms N1 5o woat  TwN a3 8D TNwn T
mike echrm authm uath K enphsh ashr be la eshair shrid
king-of-her he-doomed them and » every-of the-soul who in-her not he-et-remain  survivor
wymn Tonb  mpn twxd oy 7onb e

uiosh Imlk mqde kashr oshe Imlk irichu

and-he-is-doing to-king-of Makkedah as-which he-did to-king-of Jericho
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and-he-is-passing Joshua and-all-of Israel with-him  from-Makkedah Libnah and-he-is-fighting with
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Libnah
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uithn ieue gm authe bid ishral uath  mlke uike
and-he-is-giving Yahweh moreover her in-hand-of Israel and » king-of-her and-he-is-smiting-her
a5 2o v 5o waaT TwR 3 8RS R a3 T wym

Iphi chrb  uath K enphsh ashr be la  eshair be shrid uiosh
to-edge-of sword and » every-of the-soul who in-her not he-let-remain in-her survivor and-he-is-doing
mo5n5 wxd  mwy onb

Imlke kashr oshe Imlk irichu

to-king-of-her as-which he-did to-king-of Jericho

Joshua 10

kings. And they came near,
and put their feet upon the
necks of them.

25 And Joshua said unto
them, Fear not, nor be
dismayed, be strong and of
good courage: for thus shall
the LORD do to all your
enemies against whom ye
fight.

% And afterward Joshua
smote them, and slew them,
and hanged them on five
trees: and they were
hanging upon the trees until
the evening.

27 And it came to pass at
the time of the going down
of the sun, [that] Joshua
commanded, and they took
them down off the trees,
and cast them into the cave
wherein they had been hid,
and laid great stones in the
cave's mouth, [which
remain] until thisvery day.

28 And that day Joshua
took Makkedah, and smote it
with the edge of the sword,
and the king thereof he
utterly destroyed, them, and
all the souls that [were]
therein; he let none remain:
and he did to the king of
Makkedah as he did unto
the king of Jericho.

2 Then Joshua passed from
Makkedah, and all Israel
with him, unto Libnah, and
fought against Libnah:

30 And the LORD delivered
it also, and the king thereof,
into the hand of Israel; and
he smote it with the edge of
the sword, and all the souls
that [were] therein; he let
none remain in it; but did
unto the king thereof as he
did unto the king of Jericho.
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a1
[avm voim 5o Sxwe my ma5n 7Rt ™ . And Joshua passed from
Libnah, and all Israel with
uiobr ieusho  ukl ishral omu mlbne Ikishe uichn him, unto Lachish, and
and-he-is-passing Joshua and-all-of Israel with-him from-Libnah toward-Lachish and-he-is-encamping ~ €ncamped against it, and
fought against it:
Moy onSm M3
olie uilchm be

on-her and-he-is-fighting in-her

™ mm AR @S Tl Sxws Tabm oea awn * And the LORD delivered
Lachish into the hand of
uithn ieue ath  Ikish bid ishral uilkde bium eshni Israel, which took it on the
and-he-is-giving  Yahweh » Lachish  in-hand-of Israel and-he-is-seizing-her in-day the-second ~Second day, and smote it
with the edge of the sword,
oM 05 271 nx 5o woa1  twx 13 50> -qwx mwy  and all the souls that [were]
therein, according to all that
uike Iphi chrb uath K enphsh  ashr be Kid ashr oshe he had done to Libnah.
and-he-is-smiting-her to-edge-of sword and » every-of the-soul who in-her as-all which he-did
m355
llbne
to-Libnah
33 ;
W oY oo Tbn om twh oy wdb oM vEaTe PR Then Horam king of
Gezer came up to help
az ole erm mlk gzr lozr ath  lkish uikeu ieusho uath Lachish; and Joshua smote
then he-came-up Horam king-of Gezer to-help » Lachish  and-he-is-smiting-him Joshua and »  him and his people, until he
had left him none
my Ty b3 mwwn B Tw remaining.
omu od  blthi eshair lu shrid

people-of-him until barring to-remain to-him survivor

34 ;
=2w™M vy 5o Sxwr my wad5n M5y And from Lachish Joshua
passed unto Eglon, and all
uiobr ieusho ukl ishral omu mikish oglne Israel with him; and they
and-he-is-passing Joshua and-all-of Israel with-him from-Lachish toward-Eglon ~ encamped against it, and
fought against it:
Fiaidl Moy mrbm Moy
uichnu olie uilchmu olie

and-they-are-encamping on-her and-they-are-fighting on-her

mT25m D3 W moM 05 391 nx1 5> woam 7 And they took it on that
day, and smote it with the
uilkdue bium eeua uikue Iphi chrb uath K enphsh edge of the sword, and all

and-they-are-seizing-her in-day the-that and-they-are-smiting-her to-edge-of sword and » every-of the-soul the souls that [were] therein
he utterly destroyed that

Tws T3 o3 XY oM SoD twex Moy wadbb day, according to all that he
had done to Lachish.

ashr be bium eeua echrim ki ashr oshe llkish
who in-her in-day the-that he-doomed as-all which he-did to-Lachish

Sy v 501 SxAws MY mSavn  an MM % And Joshua went up from
Eglon, and all Israel with
uiol ieusho  ukl ishral omu moglune chbrune uilchmu him, unto Hebron; and they
and-he-is-going-up Joshua and-all-of Israel with-him from-Eglon toward-Hebron and-they-are-fighting ~ fought against it:
Moy
olie
on-her
3 )
mTa5m oM 05 2 n¢1 abn ¢ 5> 7 And they took it, and
smote it with the edge of
uilkdue uikue Iphi chrb uath mlke uath K the sword, and the king

and-they-are-seizing-her  and-they-are-smiting-her ~ to-edge-of ~sword and »  king-of-her and » all-of thereof, and all the cities
thereof, and all the souls

Y nxr o 5o woiT  wR 3 8D ThRw 7w 55> -wx mwy  that [were] therein; he left
none remaining, accordlng
orie uath K enphsh ashr  be la eshair shrid ki ashr oshe to all that he had done to

cities-of-her and » every-of the-soul who in-her not he-let-remain survivor as-all which he-did Eglon; but destroyed it
utterly, and all the souls that

1owS o R N1 5o w1 CwR M3 [were] therein.
loglun uichrm authe uath K enphsh ashr be
to-Eglon and-he-is-dooming her and » every-of the-soul who in-her
38
awm vwim 5o 58wy My man arSm Moy And - Joshua returned,
and all Israel with him, to
uishb ieusho ukl ishral omu dbre uilchm olie Debir; and fought against it:
and-he-is-turning-back Joshua and-all-of Israel with-him toward-Debir and-he-is-fighting on-her
A725M nxY mobm o 53 2137 85 ¥ And he took it, and the
king thereof, and all the
uilkde uath mlke uath K orie uikum Iphi cities thereof; and they

and-he-is-seizing-her and »  king-of-her and » all-of cities-of-her ~and-they-are-smiting-them to-edge-of ~ Smote them with the edge
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chrb  uichrimu ath K nphsh ashr be la  eshair shrid kashr oshe
sword and-they-are-dooming » every-of soul who in-her not he-let-remain survivor as-which he-did
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Ichbrun kn oshe Idbre ulmlke ukashr oshe llbne ulmlke

to-Hebron so he-did toward-Debir and-to-king-of-her and-as-which he-did to-Libnah and-to-king-of-her
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uike ieusho ath K eartz eer uengb ueshphle
and-he-is-smiting  Joshua » all-of  the-land  the-mountain  and-the-Negev  and-the-low-foothill
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ueashduth uath K mlkiem la eshair shrid uath K enshme
and-the-slopes and » all-of  kings-of-them not he-let-remain  survivor and » every-of the-breath
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echrim kashr tzue ieue alei ishral

he-doomed as-which he-instructed Yahweh Elohim-of Israel
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uikm ieusho  maqdsh brno uod oze uath K artz gshn
and-he-is-smiting-them Joshua  from-Kadesh Barnea and-unto Gaza and» all-of land-of Goshen
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and-unto Gibeon
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uath K emlkim eale uath  artzm Ikd ieusho phom achth K ieue
and » all-of the-kings the-these and » land-of-them he-seized Joshua time one that Yahweh
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alei ishral nichm lishral

Elohim-of Israel one-fighting for-Israel
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the-camp toward-the-Gilgal
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of the sword, and utterly
destroyed all the souls that
[were] therein; he left none
remaining: as he had done
to Hebron, so he did to
Debir, and to the king
thereof; as he had done
also to Libnah, and to her
king.

40 S0 Joshua smote all the
country of the hills, and of
the south, and of the vale,
and of the springs, and all
their kings: he left none
remaining, but utterly
destroyed all that breathed,
as the LORD God of Israel
commanded.

4l And Joshua smote them
from Kadeshbarnea even

unto Gaza, and all the
country of Goshen, even
unto Gibeon.

42 And all these kings and
their land did Joshua take at
one time, because the
LORD God of Israel fought
for Israel.

43 And  Joshua returned,
and all Israel with him, unto
the camp to Gilgal.



